The chronic shortage of native English speakers who are competent in Chinese has made it imperative that native Chinese speakers who have been professionally trained to be interpreters work bidirectionally between Chinese and English. This presents a unique challenge to interpreters in China compared to interpreters working with European languages, who are required only to work into their mother tongue. This paper aims to address the issues that Chinese A interpreters face when working into English and examine the impact of linguistic errors on native English listeners by comparing the English output by English A interpreters with English B interpreters. The authors hope to help English B interpreters improve on such issues, and help the native English listeners who have to rely on interpreting to understand if/when they do come across such issues.
Introduction
In recent years interpreters whose working languages are Chinese and English must interpret to and from both languages, unlike with most other languages the interpreter only interprets into their mother tongue. As with a few other "less commonly used" languages such as Arabic, this situation has arisen not due to convenience or an ample supply of The demands placed on Chinese interpreters today are made clear by Setton (1994) , who comes to the conclusion that as most multilingual conferences with Chinese and Japanese require relay interpreting, this places high demands on the the quality of the interpreter's acquired language (English), particularly with regard to clarity, compression and cohesion (pp. 185-186) . During the course of this research it is therefore important to consider not only the impact of the interpreter's English output on the conference target audience, but also how this may affect interpreters working with relay.
According to Seleskovitch, founder of the Paris school of interpreting, the interpreter should render the source language message with a total feel for the target language, so that the expressions s/he uses sound immediately familiar to the listener, without the listener being forced to "reinterpret" or constantly reformulate the message in a way he would talk about the topic at hand (Seleskovitch, 1989) . This inevitably increases the burden for interpreters working into their B language, who have to render the message with a much smaller language repertoire than native speakers. The analysis of the transcripts will be used to provide recommendations for Chinese interpreters working into English and suggest how the quality of English output can be improved. This research constitutes a valuable addition to retour practice, in the current context, the Chinese/English interpreting profession.
Due to the lack of native English interpreters with Chinese as a working language, there has previously been a lack of research that focuses on the impact of non-native English on the native English listener. This paper aims to address this shortfall and make interpreters aware of the common errors that impact on the quality of a Chinese -English delivery.
Research
In order to assess these factors, two native Chinese interpreters and two native English interpreters will interpret a Chinese speech by Dr. Justin Yifu Lin, a Chinese economist The transcripts of the interpretations are analyzed for the errors mentioned above and comment will be given as to how these errors may have an impact on a native English listener. Comparisons will be made between the two non-native interpretations in order to establish whether there is any consistency in the errors made. A comparison will also be drawn between the impact of linguistic errors on delivery by both English B and native English interpreters.
Reasons for choice of material
The Chinese speech that will be interpreted into English is a speech by the Chinese economist Lin Yifu at China International Urbanization Forum. The speed of the speech is around 540 Chinese characters/minute, or 540 English syllables, suitable for simultaneous interpreting. The speech is not read off a script and has some elements of spontaneity, therefore making this piece an ideal choice for analysis.
The areas covered are not too specific and the subject matter (the Chinese economy and urbanisation) should be sufficiently familiar to the interpreters so as not to cause major issues with the flow and completeness of the interpretation. This will ensure that focus is on the quality of the English output without being significantly affected by other factors.
At the same time, the speech also contains some more challenging aspects, such as more complex ideas and numbers, which will put the interpreter under a certain amount of pressure (as should be expected in a professional environment) which is likely to affect the quality of the interpreter's language output for whom English is the B language.
Problems envisaged
The In the current world, we can only achieve the goals by working together.
Listener is unsure which "goals" are being invoked; adds uncertainty to the message. Misuse of singular/plural Both parties will work to strengthen communications between the two cities.
Both parties will work to strengthen communication between the two cities.
Has a cumulative effect on the listener, distracting their attention away from the message.
Noun chains
There have been many urbanization dialogue achievements.
There have been many achievements made through dialogue on urbanization Information is too dense; the listener needs to "unpack" the nouns in order to understand the message. This of particular concern to interpreters relying on English relay. Incorrect tense China's growth rate was always high.
China's growth rate has always been high.
Confuses listener as to the time of events; in this example, the listener would be led to believe that China no longer has a high growth rate.
to be irritating if sustained over an entire speech. This is illustrated by the example below.
Examples
Example 1 
Misuse of singular/plural
Similar to the misuse of the definite/indefinite article, the choice of singular or plural forms of nouns also poses a significant difficulty for It is interesting to note that both interpreters make a similar error in the same sentence.
Interpreter D uses the singular form country rather than the plural; interpreter C chooses the correct form of the noun but this is then followed by the singular form of the verb. These two errors can be compared to the output of the two native This instinct also has a "corrective" effect, which enables the interpreter to discover imperfections immediately and correct them without having to undergo the process of grammatical analysis. (Dejean LeFéal, 2000:11) .
It is this process of grammatical analysis that impedes the interpreter when working into their B language, often resulting in a subsequent loss of information.
Noun Chains
The presence of an unbroken string of nouns is another trait that is common to
Chinese interpreters working into English. In English it is often necessary to "unpack" 
Incorrect Tense
Of all the grammatical difficulties faced As shown above, the use of the conditional tense is lacking not only from interpreters working into B, but also in native English interpreters working into A. This is an issue which all interpreters working from Chinese into English should pay more attention to in order to convey the speaker's message in a more coherent and stylistic way. This requires awareness of the context rather than a simple transcoding from " 会"to "will".
Incorrect choice of vocabulary
Inappropriate choice of vocabulary in the B language is one major factor that affects the intelligibility of the interpreter's output. The vocabulary repertoire and flexibility of a nonnative speaker will never be comparable to that of a native speaker, as is the case with grammatical analysis mentioned above. It is interesting to note that even for native English speakers, the conditional tense "would"
is not always used when necessary. This is an issue that all interpreters should be aware of when constructing "if" clauses in English; the interpreter must be aware of the context to determine whether to choose "will" or "would".
Another way to reduce the possibility of grammatical errors would be to maintain simple semantic constructions. As a sentence becomes increasingly complex, non-native English speakers are more likely to make grammatical mistakes. Even when a mistake has been made, in tmost cases it would be advisable not to backtrack and rectify the error, as it might affect the delivery of subsequent information. 
